
 
ค ำสั่งคณะมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ 

ที่ 224/2565 
เรื่อง แต่งตั้งคณะกรรมกำรด ำเนินงำนโครงกำรแปลบทควำมวิจัย บทควำมวิชำกำร หรือบทควำมบริกำรวิชำกำร 

เพ่ือกำรตีพิมพ์ระดับนำนำชำติในฐำนข้อมูล (เพ่ิมเติม) 
………………………….................................... 

 

 ตำมค ำสั่งคณะมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ที่ 30/2565 เรื่อง แต่งตั้งคณะกรรมกำรด ำเนินงำน
โครงกำรแปลบทควำมวิจัย บทควำมวิชำกำรหรือบทควำมบริกำรวิชำกำร เพ่ือกำรตีพิมพ์ระดับนำนำชำติ  
ในฐำนข้อมูล ไปแล้วนั้น เพ่ือให้กำรด ำเนินกำรดังกล่ำวเป็นไปด้วยควำมเรียบร้อยและมีประสิทธิภำพ  
 อำศัยอ ำนำจตำมควำมในมำตรำ 40 และมำตรำ 85 แห่งพระรำชบัญญัติ มหำวิทยำลัยขอนแก่น พ.ศ.
2558 และค ำสั่งมหำวิทยำลัยขอนแก่นที่ 5161/2558 ลงวันที่ 28 กรกฎำคม 2558 เรื่อง มอบอ ำนำจกำรให้
ปฏิบัติกำรแทน  จึงแต่งตั้งให้ผู้ด ำรงต ำแหน่งและผู้มีนำมต่อไปนี้ เป็นคณะกรรมกำรด ำเนินงำนโครงกำรแปล
บทควำมวิจัย บทควำมวิชำกำร หรือบทควำมบริกำรวิชำกำร เพ่ือกำรตีพิมพ์ระดับนำนำชำติในฐำนข้อมูล 
(เพ่ิมเติม) ดังนี้ 
 ฝ่ายการแปลเอกสาร และการล่าม (Translation and Interpretation) ประกอบด้วย 
  1. นำยจำตุรนต์  อิ่มอรุณรักษ์   เป็นกรรมกำร 
  2. นำงสำวรัชนีฉำย  เฉยรอด   เป็นกรรมกำร 
  2. นำงสำวณัชชำ  แสนทวีสุข   เป็นกรรมกำรและผู้ช่วยเลขำกำร 
 มีหน้าที ่ดังนี้ 
  1. กำรแปลไทย – อังกฤษ, แปลอังกฤษ – ไทย 
  2. กำรล่ำมไทย – องกฤษ, อังกฤษ – ไทย 
  3. กำรตรวจสอบควำมถูกต้องของภำษำอังกฤษ-ภำษำไทยในเอกสำรต่ำง ๆ    

  

ทั้งนี้ ตั้งแตบ่ัดนี้ เป็นต้นไป    
 

  สั่ง ณ วันที่  14  มิถุนำยน  พ.ศ. 2565 
 

                                                             
(รองศำสตรำจำรย์อรทัย  เพียยุระ) 

คณบดีคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 


